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人物表
1威尼斯公爵
2安东尼奥：威尼斯商人
3夏洛克：犹太富翁
4巴萨尼奥：安东尼奥好朋友，鲍西亚的丈夫
5萨莱尼奥：安东尼奥好朋友
6鲍西亚：贝尔蒙特富家女儿
7尼利莎：鲍西亚侍女
8杰西卡：夏洛克的女儿
9罗兰佐：巴萨尼奥的朋友，杰西卡的恋人
10鲍尔萨泽：鲍西亚仆人
12阿尔恭亲王：鲍西亚求婚者
13摩洛哥亲王：鲍西亚求婚者
14郎斯罗特：夏洛克的仆人
2 第一幕
第一场
地点：威尼斯的街道上 （安东尼奥同萨莱尼奥走在街道上，边走边谈）
安：真不知道我为什么会这样闷闷不乐。你们说你们见我的样子心里觉得很厌烦，其实我自己也觉得很厌烦，可是我怎样会让忧愁沾上身，这种简直让我成了一个傻子！（抱怨地举着双手，边说边摇头叹息）
萨：您的心是跟着您那些扯着帆的大船在海上颠荡的，它们就像水上的达官富绅，炫示着它们的豪华。（顿一下）可是，相信我，老兄，要是我也有这么一笔买卖在外洋，我也会用一大部分心思牵挂它，我一定会常常观测风的方向，查看港口的名字，凡是足以使我担心的一切，也都会使我忧愁。
安：你说的对，我的朋友，但是我又相信，我的买卖的成败并不完全寄托在一艘船上，更不是依赖着一处地方，我的全部财产，也不会因为这一年的盈亏而受影响，所以单单是这些货船还不足以使我如此忧愁。
萨：（有些惊讶，望着安）啊！那么您是在恋爱了？（开玩笑道）
安：呕！不，不，不。你说的是那儿的话啊。（摇头摆手道）
萨：（依旧迷惑不解）既然不是这样，那么会是什么事呢？让我说您忧愁是因为您不快乐，就像您笑笑跳跳，说您很快乐，因为您不忧愁，实在简单不过了。
安：如何对你说呢？我亲爱的朋友，倘若我能用最明晰的语言将我心中的一切倾吐给你，那么我宁愿拿我的一艘货船来交换，可是我又真的连我自己都搞不清，我该怎样开口，该从何处说起！（满脸为难）
萨：哈哈哈哈！您真会开玩笑，我的朋友。（抬头望前方）啊！前爱的安东尼奥，您看那边儿是谁！（用手指前方）
安：（抬眼望去）噢！原来是他们俩。（罗兰佐和巴萨尼奥同上）
3 接上
安：你们好！我亲爱的朋友！
罗：您好，安东尼奥先生，还有您萨莱尼奥先生。（萨向二人附和）真幸运，在这儿找到您了，安东尼奥先生（向安道）
安：什么事？我的孩子，看你们匆忙得样子。（疑惑得目光望着）
罗：是巴萨尼奥！他找您有重要的事，是吧，巴萨尼奥（望着巴萨尼奥）
巴：（搓着双手，作为难状看着安东尼奥，又转视罗兰佐和萨莱尼奥）是的安东尼奥，我是要找您说点事---
萨：（看了看巴萨尼奥，又转向罗兰佐，笑着）亲爱的罗兰佐，你不是想同我一起去喝点酒吗？现在你有没有时间？
罗：（笑着回答）噢，有，当然有，我正想请您一块去喝点鸡尾酒呢，现在我们就去！（转向巴萨尼奥）巴萨尼奥先生，您现在已经找到你要找的人了，我们要少陪拉，可是你千万别忘了吃饭时咱们在什么地方会面。
巴：是的，罗兰佐，我不会忘的，你放心吧！
罗：（转向安东尼奥）安东尼奥先生，您的脸色不大好，您把世间的事看的太认真了，一个人思虑太多，就会失去做人的乐趣。相信我，您近来真是变的太厉害啦！
安：放心吧！我亲爱的罗兰佐，我不会有事的。
萨：（催促道）好了，罗兰佐，仁慈的上帝会保佑我们尊敬的安东尼奥先生的，他是不会有事，让我们抓紧时间吧！
罗：那好吧！（向安东尼奥和巴萨尼奥）我们走了，你们好好谈谈吧！再见
！（同萨莱尼奥下）
（目送二人下）
安：（转眼望着巴萨尼奥）说吧，我的孩子，有什么事？不过你是答应今天告诉我您立誓要去秘密拜访的那位姑娘的名字的，现在请您告诉我吧！
巴：安东尼奥先生，您知道的很清楚，我怎样为了维持我外强中干的体面，把一份微薄的资产都挥霍光了现在我对于家道中落，生活紧迫，到也不在乎什么了。我最大的烦恼是怎样可以解脱我背上这一重重由于挥霍而积欠下来的债务，无论在钱财还是友谊，我欠您的都是顶多的，只因为我们交情深厚，和您的仁慈宽厚，我才敢把我的饿一切债务告诉您。
安：好，巴萨尼奥，请您告诉我，只要您的计划跟您向来的立身行事一样光明正大，那么我的钱可以任有您取用，我自己也尽可以供您驱使，我愿尽我的一切帮助您！
巴：您知道吗？安东尼奥先生，我在幼年练习射箭的时候，每次都会把一支箭射的不知去向，便用另一支箭朝着同一方向以同样的射程射击，这样就可以把两支箭都找到，不过有时这却意味着双重的冒险，有可能两支箭都找不到，但通常我是幸运的，我现在之所以提起这一件儿童时代的往事做誓喻，是想告诉您，假如你愿意向着您放的第一箭的方向再射出第二支箭，那么我一定会看准目标，把两支箭都找回，最起码，我能把第二支箭交还给您，让我仍旧对您先前给我的援助做一个知恩图报的负债者！
安：您是知道我的为人的，现在您用这样的譬喻来试探我的友谊，不过是浪费时间罢了，您要是怀疑我不肯尽力相帮 ，那就比你花掉我所有的钱还对不起我，所以您只要告诉我如何帮助你，并且是我的能力所能办到的就可以了，请您说吧，我的巴萨尼奥！
巴：在贝尔蒙特有一位富家的嗣女，长的非常美貌，尤其值得称道的是，她有非常卓越的德行，从她的眼睛里，我有时接到她脉脉含情的流盼。她的名字叫鲍西亚，比起古代凯图的女儿，勃鲁托斯的贤妻鲍西亚来，毫无逊色。这个大的世界也没有漠视她们的好处，四方的风从每一处海岸上带来了声明籍籍的求婚者，她光亮的发，有如传说中的金羊毛，，引诱着无数的伊阿宋前来向她追求。啊！我的安东尼奥！只要我有相当的财力，可以和他们当中无论哪一个人匹敌，那么我都会有充分的把握，一定会达到愿望的！
安：您知道，我亲爱的巴萨尼奥！我的财产全部在海上，现在我既没有钱也没有可以变换成现款的货物，所以我们还是去试一试我的信用，看它在威尼斯城有什么效力，我一定凭着我这一点面子，能借多少就借多少，尽我最大的力量，供给你到贝尔蒙特去见你那美丽的鲍西亚。走，我们良人分头去打听什么地方可以借到钱。（伸手拉巴萨尼奥）我就用我的信用做担保，或者以我的名义给你借下来！（两人同下）
4 第二场
地点：贝尔蒙特，鲍西亚家中
人物：鲍西亚，尼利莎，仆人
道具：二桌二凳，三只盒子，一只花瓶
鲍西亚：真的，尼利莎，我这小小的身体已经厌倦了这个广大的世界了。
尼利莎：好了，我的小姐！您的不幸要跟您的好运一样大，那么无怪乎您会厌倦这个世界，可是照我的愚见来看，吃的太饱的人，跟挨饿不吃东西得人，一样是会害病的，所以中庸之道才是最好，富贵催人生白发，布衣蔬食易长年！
鲍：多好的句子呀！
尼：要是你能照着它去做，那就更好了。
鲍：（低头叹息道）倘使做一件事，就跟知道应该做什么事一样容易，那么小教堂都要变成大礼堂，穷人的草屋都要变成王侯的宫殿了，一个好的教师才会遵从他自己的教诲，理智可以制定法律来约束感情，可是热情激动起来，就会把冷酷的法令蔑弃不顾，年轻人是一头不受拘束的野兔子，会跳过老年人所设的理智的藩篱，可是，我这样大发议论，既不会帮我选中我的意中人，又不能使我屏弃我所厌恶得人（用手依次抚过三个盒子，面向观众，抬起双手）一个活着的女儿的意志，却要被一个死了的父亲的遗嘱所钳制。尼利莎，像这样不能选择，也不能拒绝，不是太叫人难堪了吗？
尼利莎：老太爷生前德高望重，大凡有道君子临终之时，必有神悟，他既然定下这抽签取决的办法，叫谁能够在这金银铅三匣之中选中了他预定的一只，便可以跟您匹配成亲（用手掠过三个盒子，抓着鲍西亚的胳膊）那么能够选中得人一定是值得您倾心相爱的。可是在这些已经来向您求婚的王孙公子中，您对那一个最有好感呢？
鲍西亚：请你列举他们的名字，当你提到什么人的时候，我就对他下几句评语，凭着我的饿评语，你就可以知道我对于他们各人的印象。
尼利莎：第一个是那不勒斯亲王。
鲍西亚：恩，他真是一匹马，他不讲话则已，讲起话来，老师说他们马怎么怎么，他因为能亲自替自己的马装上 蹄铁马厩自认是一件天大的本领，我很疑心他上辈子是不是个马夫。
尼利莎：那巴拉廷伯爵呢？
鲍西亚：他一天到晚皱着眉头，好象说：“你要是不爱我，随你得便”‘他听见笑话也不露一丝笑容，我看他年纪轻轻就愁眉苦脸，到老只好一天到晚痛哭流涕了。我宁愿嫁给骷髅，也不愿嫁给这两个人中间的任何一个，上帝保佑我不要落在这两个人手里。
尼利莎：你说那位法国贵族勒·谤先生怎样？
鲍西亚：既然上帝造下他来，就算他是个人吧。凭良心说，我知道讥笑人是一桩罪过，可是他！嘿他的马比那位那不勒斯亲王的那一匹好那么一点，可他皱眉头的坏脾气却也胜过那位伯爵。什么人的坏处他都有一点，可是一点没有他自己的特色，听见画眉唱歌，他就会手舞足蹈，见了自己的影子，也会跟他比剑，我倘然嫁给他，等于家给二十个丈夫，要是他瞧不起我，我会原谅他，因为即使他爱我爱到发狂，我也是永远不会答应他的。
尼利莎：那么您说哪个英国少年男爵富康勃立棋呢？
鲍西亚：你知道，我没有对他说过一句话，因我的话他听不懂，他的话我也听不懂，他不会说拉丁话，法国话，意大利话，至于我的英国话是如何高明，你是可以做证的。他的模样到还可以，可是--唉！谁乐意跟一个哑巴比比划划啊！还有他的装束也够古怪，我想他的紧身上衣是在意大利买的，裤子是在法国买的，软帽是在德国买的，至于他的行为举止，呐喊司从四面八方学来的。
尼利莎：您觉得他的邻居那位苏格兰贵族怎样？
鲍西亚：他很懂的礼尚往来的睦邻之道，因为哪个英国人曾经赏给他一记耳光，他就发誓一有机会立即奉，还我想哪个法国人是他的担保人，他已经签署契约，生命将来加倍报偿哩！
尼利莎：您看那位德国少爷，萨克逊公爵的侄子怎样？
鲍西亚：他在早上清醒时，就已经够坏了，一到下午喝醉了，就更让人厌恶，当他顶好的时候，叫他是个人还有点不够资格，当他顶坏时，简直比牲畜还坏要是不幸的祸事降临到我身上，我也希望永远不要跟他在一起。
尼利莎：要是他要求选择，结果居然选中了预定的匣子，那时您倘然拒绝嫁给他，那不是违背老太爷的遗命了吗？
鲍西亚：所以，尼利莎为了预防万一，我要请你替我在错误的匣子上放好一杯满满的莱茵葡萄酒，要是魔鬼在他心理，诱惑在他的面前，我相信，他一定会选中那一只匣子的。尼利莎，我什么事都愿意做，只要别让我嫁给一个酒鬼。
尼利莎：小姐，您放心吧，您再也不会嫁给这些贵族人中间的任何一个的，他们已经把他们的决心告诉了我，说除了您父亲所规定的用选择匣子的方法取舍外，要是他们不能用别的办法得到您的应允的话，那么他们就立刻动身回国，决不麻烦您！
鲍西亚：要是没有人愿意照我父亲的遗命把我娶去，那么即使我活到一千岁，也只好终身不嫁，我很高兴这群求婚者都是这么懂事，因为他们中间没有一个人我不是唯望其速去的，求上帝赐给他们一路顺风吧1
尼利莎；小姐，您还记得当老太爷在世时，有一个跟着蒙特佛拉侯爵到这儿来的文武双全的哪个威尼斯人吗？
鲍西亚：是的是的。那是巴萨尼奥，我想这是他的名字。
尼利莎；正是，小姐，照我这双痴人的眼睛看起来，他是一切男子中最值得匹配一位佳人的！
鲍西亚：我很记得他，他果然值得你的夸奖。（一仆人上）
仆人：小姐，那四位客人要来向你到别，另外还有第五位客人，是摩洛哥亲王他差了一个人先来报信。说他的主任亲王殿下要来这儿。
鲍西亚：要是我能竭诚欢迎这第五位客人，就像我竭诚欢送那四位客人一样，那就好了。假如他有胜任般的德行，偏生着一副魔鬼的面貌，那么与其让我做他的妻子，还不如让他来听我忏悔，来吧，尼利莎，让我们去送他们上路（对仆人）你前面走--（同下）
5 第三场
地点：威尼斯的广场上
人物：安东尼奥，夏洛克，巴萨尼奥
（夏洛克上，巴萨尼奥在后，二人边走边谈）
夏；三千块钱，恩？
巴：是的，大叔，三个月为期。
夏：三个月为期，恩？
巴：我已经对您说过了，这笔钱可以由安东尼奥签立借据！
夏：安东尼奥签立借据（眼睛一亮），恩！
巴：（渴求道）您愿意帮我吗？您愿意应承我吗？可不可以让我知道您的答复？
夏：三千块钱，三个月为期限，安东尼奥签立借据。（自言自语）
巴：（急切）您的答复呢？先生？
夏：安东尼奥是个好人。
巴：你有没有听见人家说他不是个好人？
夏：啊，不，不，不，我听说他是个好人，我的意思是说他是个有身价的人，可是他的财产却还有些问题，他有一艘商船开到特里泼里斯，另外一艘开到西印度群岛，在交易所里，我还听人说，他有第三艘船在墨西哥，第四艘到英国了，此外还有便布在海外各国的买卖--（面带不屑的狞笑 道）可是那些船只不过是几块木板钉起来的，水手也不过是些血肉之躯，岸上有老鼠，水里有老鼠，陆上有强盗，海上也有强盗，还有风波，礁石各种危险，不过虽然这么说，他这这个人还是靠的住的，三千块钱，我想我还可以接受他的契约。
巴：你放心吧，不会有错的。
夏：我一定要放心才敢把债放出去，所以还是让我再考虑考虑吧，我可不可以跟安东尼奥谈谈？
巴：不知道你愿不愿陪我们吃一顿饭？
夏：是吗？让我去闻猪肉的味道，吃你们拿撒勒先知把魔鬼赶进身体的脏东西的身体（狞笑）我可以跟你们做买卖，讲交易，谈天散步，可我不能陪你们吃东西作祷告，交易所里有些什么消息？（转身望远处）那边是谁来了？
（安东尼奥上）
巴：这位就是安东尼奥先生（向夏洛克介绍夏洛克傲慢的转过身去）你听见没有夏洛克--
夏：（背着手，仰着头，傲然道）我正在估计我手头的现款，照我大概记得起来的数，要一时凑足三千块钱，恐怕难办到。可是那没有关系，我们族里，有的是富翁，我可以随便向他们开口，供给你必要的树目，且慢！您打算借几个月？（对安东尼奥）啊？您好！安东尼奥先生，哪阵子风把尊架吹来了？
安：（正色道）夏洛克，虽然我跟人家互通有无，从不讲利息，可是为了我的朋友的急需，这回我要破列一次例。（对巴萨尼奥）他知道你要多少钱吗？
夏：恩，是的，安东尼奥先生，三千块钱。（抢白）
安：三个月为期。（伸出三个手指）
夏：我倒忘了，正是三个月，您对我说过，好，您的借据呢？让我瞧一瞧，可是听着，好象您说您从来不讲利息的。
安：是的，我从不讲利息。
夏：噢！我的上帝啊，您听见了吗？安东尼奥是多么仁慈，多么慷慨啊！
巴：你想怎么样，夏洛克。
夏：我亲爱的安东尼奥先生，说真的，我凭着上帝起誓，我是真的敬爱您，正因为如此，我本想以同样的方式来对待您，可是亲爱的安东尼奥，倘若我也这样分文不取利息的话，恐怕您心里又过意不去，是吗？我亲爱的安东尼奥先生？
安：（同巴萨尼奥对视一下）你想说什么，夏洛克，你想让我接受怎样的条件才恳借给我钱。
巴：（附和道）是啊，你直说吧，夏洛克，我们可不可以仰仗你这一次？
夏：（向安东尼奥，奸笑道）安东尼奥先生，我可是好多次听到您在交易所里骂我，说我盘剥重利，奸诈好财，我总是忍气吞声，一笑置之，并不同您争辩。因为忍受迫害本来就是我们民族的特色，您骂我为异教徒，杀人的狗，把唾沫溅到我的犹太长袍上，只因为我用自己的钱，博取几个利息，可现在您却求起我来，我应该怎么对您说呢？我要不要说：一条狗会有钱么？一条恶狗能借人三千块钱吗？”或者我应不应该躬下身子，像一个奴才似的低声下气，恭恭敬敬对您说：好先生，您在上周用唾沫吐在我身上，有一天您用脚踢我，还有一天，您骂我为狗，为了报答您这许多恩典，所以我应该借给您这么些钱，是吗？安东尼奥先生？
6 接上
安：我恨不得再这样骂你，唾你，踢你。要是你愿意把这些钱借给我，不要把它当作借给你朋友--那有朋友之间通融几个钱还要斤斤较量的计算利息？--你就尽管把它当作借给你的仇人吧！倘使我失去信用，你尽管照约处罚我就是了！（生气道）
夏：（嬉笑）哎呦，瞧您生这么大气！为何呢？我愿意交您这个朋友，得到您的友情。对于您从前加在我身上的侮辱，我愿意交您忘掉，您现在所需要的钱，我会如数奉上，而且不要您一个子儿的利息，可是（迟顿一下）--您愿不愿听我说下去，我可是一片好心。
安：这到果然是一片好心！
夏：我要叫你们看看我到底是不是一片好心。跟我去找一公证人，就那儿签好了契约。我们不防开个玩笑，在契约里写明，您在什么日子什么地点，还我这一笔钱，如果违约，我将在您身上任何部分割下整整一磅肉，作为处罚，怎么样？我亲爱的安东尼奥先生。
安：很好，就这么办吧！我愿意同你签约，并且还要对别人说犹太人夏洛克先生心肠到还不坏呢！（揶揄道）
巴：（上前对安道）我宁愿安守贫困，也不能让您为了我签这样的约。
安：（坦然道）你怕什么，我决不会受罚的，就在两个月内我就可以有九倍于这笔钱的数目收进来。还怕还不了他吗？
夏：亚伯兰老祖宗啊1您瞧见这些刻薄的基督教徒没，他们竟对我的一片好心不怀好意！难道安东尼奥的一磅肉比一磅羊肉，一磅牛肉更有价值吗？我是为了博得真诚的友谊才向他们伸出仁慈之手。您会见证我的一番诚意的，是吗，亚伯兰老祖宗。
安：好，夏洛克，我愿意签约。
夏：恩，很好，您真是位值得尊敬的朋友，我知道您是信的过我的，那么来吧，朋友们，让我们去找一个公证人，在他那儿签上一份契约。--噢！还有，我还要立刻赶回家去，让一个靠不住的奴才为我看守门户，我可是放不下心的（说完下）
安：那你去吧，善良的犹太人，我们会马上赶到的，（转向巴萨尼奥）这犹太人快要成为基督教徒啦，他的心肠好多啦！
巴：我不喜欢口蜜腹剑的人！
安：好了，这又有什么要紧呢？只不过二个月的时间，我的船就回来了。我们去吧（下）
7 第二幕
第1场
地点：鲍西亚家中
人物：鲍西亚，尼利莎，鲍尔萨泽，摩洛哥亲王，阿尔恭亲王
道具：二桌二椅 ，三个盒子，一副卷轴画，佩剑一柄
（鲍西亚在屋中来回踱步，心情略显焦躁而又凝重）
鲍：这光明而神圣的太阳，你将光辉撒满世界，却为何不能照亮我暗淡的心房，仁慈的上帝，你为何让我遭受这样的磨难，您不知道我对您是多么虔诚，我的父亲啊！您最爱您的女儿，却为何让女儿忍受这样的煎熬。倘若不是我心爱的人选中这正确的匣子，我将如何面对以后的路。
尼：（上）我亲爱的小姐，请您坐下来歇一歇好不好，您已经这样来回走了一早上了，难道您想让您忧愁的心再承受身体上的疲惫吗？
鲍：呕，我亲爱的尼利莎，倘若这样能减轻我的忧愁，那么我宁愿走上一百年。
尼：好啦，小姐，您还是歇一会吧！那来选匣子的摩洛哥亲王和阿尔恭亲王恐怕马上就到了。
鲍：这真是个恐怖的时刻！
仆人：（上）小姐，摩洛哥亲王殿下率侍从来了，就在大厅等候。
鲍：让他进来吧1（双手合十，做祈祷状）
（仆人下，摩洛哥亲王上）
摩：（独白）不要因为我的脸色而憎厌我，我是骄阳的近邻，我这一身黝黑的制服，便是它的威焰所赐予。给我在中年不见阳光冰山雪柱的极光找一个最白皙姣好的人来，让我们共享这美好幸福时光。（见鲍西亚）啊！我美丽的绝世无双的小姐，我这副容貌曾经吓破了无数勇士的胆，凭我的爱情起誓，我的国土里最有声誉的少女也为它害过相思，我不愿变更我的肤色，除非为了取得您的欢欣，我温柔的女王。
鲍；尊贵的亲王殿下，对今天您来选择，我倒并不单单凭信一双善于挑剔的少女的眼睛，而且我的命运，由抽签决定，自己也没有任意取舍的权利，可是我的父亲倘不曾用他的远见把我束缚了，使我只能委身于按照他所规定的方法，赢得我的男子，那么您，声明卓著的王子，您的容貌在忘我心目之中，并不比其他人逊色！
摩：单是您这一番美意，已使我激动万分了，所以请您带我去瞧瞧那几个匣子，试一试我的命运吧！我相信，上帝会垂青于我的。
鲍；您必须信任命运，或者死了心放弃选择的尝试，或者在您选择之前，立下一个誓言，要是选不中，终身不在向任何女子求婚，所以您是考虑考虑吧！
8 接上
摩：我注意已决，不必考虑了，让我们去吧，让我们去试试我的运气吧。
鲍：（带亲王至桌前）那么好吧，我尊贵的亲王，您来看吧，这就是那些匣子。（亲王至近前做端详状）
鲍：您仔细瞧瞧吧，亲王殿下，这三个匣子分别是金，银，铅作的，其中一个就装着我父亲的遗嘱，您可要仔细的选。
摩：（走向近前，一一看过）这第一只匣子是金的，上面课着几个字，谁选择了我，将要得到众人所希求的东西；第二只匣子是银的，上面刻着：谁选择了我，将要得到他所应得到的东西：第三只匣子是用沉重的铅打成的，上面刻着这样冷酷的警告：谁选择了我，必须准备把他所有的一切作为牺牲。我怎么能知道我选的不会错呢？
鲍：这三只匣子中间，有一只里面藏着我的小像，您要是选中了那一只，我就属于您了。
摩：求神明指示我，让我选中吧！（双手合拳向天祈求，而后转向桌前）我可得小心呀！（自言自语道）我且把那匣子上的字都仔细地推敲一遍，哪个铅匣子上说什么：“谁选择了我，必须准备把他所有的一切作为牺牲？”为什么？为了铅吗？为了这沉重的铅而牺牲一切，这话可有些吓人！那银匣子上写的：“谁选择了我，将要得到他所应该得到的东西。”得到他应得到的东西！（伸手向匣子，又顿住）且慢！凭我的财富难道配不上这位小姐吗？倘这样说那我未免太小看自己了，讲到家世，财产，人品，教养，我哪点，配不上她那么我所应得的东西一定就是这个了。（伸手去取，却又顿住）不忙，让我在来看看这只金匣子“谁选择了我，将得到众人所希求的东西”。啊！那正是这位小姐了，整个世界都在希求她，他们从地球的四角迢迢而来，顶礼这位尘世的真仙，那广瀚的海洋的沙漠已成了各国王子们前来瞻仰这美貌的天仙的通衢大道。这样一颗珍贵的珠宝，恐怕只有装在这昂贵的金匣子中才恰当，那么我就选它了！（说着双手捧起金匣子，向鲍西亚。
鲍：亲王，请您拿了钥匙，打开这匣子看看吧，如果里边有我的小像，那么我就属于您了。
摩：（欣然结果钥匙，开匣视之）啊！该死，这是什么？这分明是一具骷髅，那空空的眼眶里藏着一张有字的纸卷。且让我看看上面写的什么，发光的不是黄金，圣贤没有骗人，多少世人出卖了一生，不过看到了我的外形，蝼蚁占据着镀金的坟。你要是又大胆又聪明，就不会得到这样的回音！啊！悲伤充塞我的心胸，莫怪我这败军之将去的匆匆（做悲痛状下）
鲍：他去的到还知趣，但愿像他一样肤色的，都选不中。
尼：（上）小姐，哪个亲王去的好狼狈呦！
鲍：唉！也难怪他只看重贵重的黄金，却不知美丽的外表下往往隐藏着罪恶的本质。
尼：小姐，这下你可高兴了吧！
鲍：姑且算过去了一劫吧！
仆人：（上）小姐，阿尔恭亲王驾到。
鲍：（面带惊惧之色）啊！为何追的这样急迫，容不得我半点喘息！（以手抚胸）
尼：小姐，您没事吧！要求让他改日再来？
鲍：（挥手阻拦）我没事，让他进来吧。
（尼利莎，仆人同下，阿尔恭亲王上）
阿：（上，独白）我就是那英武的阿尔恭亲王，我显赫的英明早已远洋四方，我是人之至尊，唯有我才能配的上世间最貌美的少女，命运之伸必将赐予我神明的决断。
鲍：噢，尊贵的王子，您是如此的英武威武，却为了一个无名的小女子不远千里来到这里，这对您是多大的不敬啊 ！
阿；快不要这样说，我美貌的鲍西亚小姐，我一看到您我就知道您是主宰我命运的伟大女神！既是如此，那么所有的一切都不足挂齿，惟有您，才是我生命的终极！
鲍：尊贵的殿下，您瞧这些匣子，其中有一只藏有我的小像，如果您选中了，那我将属于您，可是您要失败了，那么殿下，您就必须离开这儿您知道吗？
阿：我已经宣誓遵守三项条件：第一，不得告诉任何人我所选的是那一只匣子：第二要是我选错了匣子，终身不的在向任何女子求婚，第三要是不中，我立刻离开这儿。
鲍：为了我这微贱的身子来此冒险的人，没有一个不曾立誓遵守这几个条件。（向观众）
阿：我已经有所准备了，但愿命运满足我的心愿！一只是金的，一只是银的，一只是铅的“谁选择了我，必须准备把他所有的一切作为牺牲。你要我为你牺牲，应该是再好看一点才是，哪个金匣子上面说的什么？啊！谁选择了我将要得到众人希求的东西！众人也许是无知的庸俗之人，他们只知取其外表，不知窥察到心。我是不会与这样的人为伍的，那么看这银匣子”谁选择了我，将要得到他所应得的东西！“说的好，一个人要是没几分长处，怎么可以妄图非分？尊贵显荣，原本就不是无德之人可以添窃的
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